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VETERINARIJOS SERTIFIKATAS
REGISTRUOTIEMS ARKLIAMS, DALYVAVUSIEMS VARŽYBOSE AR KULTŪRINIUOSE RENGINIUOSE, ĮVEŽAMIEMS Į LIETUVOS RESPUBLIKĄ PO LAIKINO, NE ILGESNIO KAIP 30 DIENŲ, EKSPORTO į baltarusiją
ВЕТЕРИНАРНЫЙ СЕРТИФИКАТ

НА ВОЗВРАЩЕНИЕ РЕГИСТРИРОВАННЫХ ЛОШАДЕЙ НА ТЕРРИТОРИЮ ес ПОСЛЕ ВРЕМЕНОГО НЕ БОЛЕЕ 30 ДНЕЙ ВЫВОЗА В РЕСПУБЛИКУ БЕЛАРУСЬ

for the re-entry of registered horses for racing, competition and cultural events into Community territory after temporary export for a period of less than 30 days to belarus
Šalis siuntėja/Страна вывоза / Country of dispatch

Kompetentinga ministerija

Компетентное министерство
Ministry responsible
1. Arklio tapatumo nustatymas/Идентификация лошади / Identification of the horse
Identifikacijos dokumento (paso) Nr.

№ документа по идентификации
No. of identification document 

Pasas išduotas (kompetentingos tarnybos pavadinimas): 

Документ выданн (название компетентного ведомство):

Validated by (name of competent authority):

2. Arklio kilmė ir paskirtis/ Произхождение и назначение коня/ Origin and destination of horse
Arklys siunčiamas iš/Лошадь отправляется с / The horse is sent from

(Eksporto vieta/Место экспорта / Place of export)
į/на/to

(Paskirties vieta/Место назначения / Place of destination)

Transporto priemonė/Средство транспорта / Means of transport
Siuntėjo pavadinimas ir adresas
 Наименование и адрес отправителя 

Name and address of consignor

Gavėjo pavadinimas ir adresas
 Наименование и адрес получателя

Name and address of consignee 

Gavėjo pavadinimas ir adresas:

Наименование и адрес получателя
Name and address of consignee:
I. Informacija apie sveikatą/ Информация о здoровии / Health information

Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad arklys atitinka šiuos reikalavimus:
Я, нижеподписавшийся, подтверждаю, что лошадь соответсвует дследующим требованиям:

I, the undersigned, certify that the horse described above meets the following requirments:

1. Gabenamas iš šalies, kurioje privaloma pranešti apie šių ligų pasireiškimą: afrikinės arklių ligos, kergimo ligos, įnosių, arklių encefalomielito (visų tipų, įskaitant Venesuelos), infekcinės anemijos, vezikulinio stomatito, pasiutligės ir juodligės.

Происходит из станы, в которой обязательно сообщить о проявлении следующих болезней: африканской чумы лошадей, случной болезни, сапа, инфекционных энцефаломиелитов лошадей всех видов, инфекционной анемии, везикулярного стоматита, бешенство и сибирской язвы.

It comes from a country where the following diseases are compulsory notifiable: African horse sickness, dourine, glanders, equine encephalomyelitis (of all types including VEE), infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, anthrax.

2. Buvo apžiūrėtas šiandien ir jam nenustatyta ligų klinikinių požymių (3).

Лошадь была исследована перед отправкой и ей не установлены клиникические признаки болезней (3).
It has been examined today and shows no clinical sign of disease (3).

3. Nėra skirtas paskersti pagal nacionalinę užkrečiamųjų ligų likvidavimo programą.

Она не подлежит уничтожению по национальной программе контроли заразных болезней.
It is not intended for slaughter under national programme of infectious or contagious disease eradication.

4. Jis neišbuvo trečiojoje šalyje ilgiau kaip 30 dienų ir buvo importuotas į šalį (1) siuntėją ............................ (4) iš ES arba iš šalies, esančios toje pačioje grupėje, ir nuo eksporto datos nebuvo įvežtas į kitos grupės šalį. Jis buvo laikomas ūkyje atskiroje arklidėje, prižiūrint veterinarijos gydytojui, ir neturėjo kontaktų su kitokios sveikatos būklės arkliais, išskyrus laiką per lenktynes, varžybas ir kultūrinius renginius.

На территории третьей страны он был не более 30 дней и был импортирован в страну отправителя в ........................ (4) из страны Европейского союза или из страны из той же группы и от выезда из Европейского союза небыл в стране из другой группы; она находилась в хозяиствах, в отдельных конюшнях, которые контролируються ветеринарной службой и не имела контактов с лошадьми другого статуса здаровия с изключением во время соревнований.

5. It has not been outside the Community for continous period of more than 30 days and was imported into the country (1) of dispatch  on ............................... (4) either from a Member State of the Community or from a country appearing in the same group (see above) and since its exit from the Community it has never been in a country other those in the same group; it has been resident on holdings under veterinary supervission accommodated in separated stables without coming into contact with equidae of lower health status except during racing, competition or cultural events;
6. Gabenamas iš trečiosios šalies arba trečiosios šalies teritorijos, kurioje:

Она транспортируеться из страны или тарритории страны, свободной от заразных болезней в том числе:
it comes from the territory or in case of official regionalisation according to Community from a part of the territory of a third country in which:
6.1. Venesuelos arklių encefalomielitas nepasireiškė paskutinius 2 metus;

Венесуельской чумы лошадей в течение последних 2 лет;

Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years;
6.2. kergimo liga nepasireiškė paskutinius 6 mėnesius;

случной болезни в течение последних 6 месяцев;
dourine has not occurred during the last six months;
6.3. įnosės nepasireiškė paskutinius 6 mėnesius.

Сапа в течение последних 6 месяцев;
glanders has not occurred during the last six months;
7. Jis nėra gabenamas iš trečiosios šalies teritorijos ar teritorijos dalies, apimtos afrikinės arklių ligos.

Она транспортируеться из страны или тарритории страны, свободной от африканской чумы лошадей.
it does not come from the territory or from a part of the territory of a third country considered, in accordance with Community legislation, as infected with African horse sickness;
8. Jis nėra gabenamas iš ūkio, kuriame paskelbti apribojimai dėl gyvūnų ligų pasireiškimo, ir neturėjo kontaktų su arkliais iš tokių ūkių:

Она транспортируеться из хозяйства, в котором нет ограничений из-за болезней животных и не имела контактов с лошадми из таких хозяйств:
it does not come from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons nor had contact with equidae from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons:
8.1. dėl arklių encefalomielito - paskutinius 6 mėnesius nuo sergančių arklių paskerdimo;

из-за инфекционных энцефаломиелитов лошадей всех видов последние 6 месяцев от убоя всех больных животных;

during the six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering from the disease are slaughtered;
8.2. dėl infekcinės anemijos - nuo sergančių gyvūnų paskerdimo, kai likusieji gyvūnai du kartus kas 3 mėnesius buvo ištirti Coggins metodu ir gauti neigiami tyrimų rezultatai;

из-за инфекционной анемии от убоя всех больных животных, когда оставшийся животные два раза с интервалом 3 месяцов негативно реагировали на тест Коггинса;

in the case of infectious anaemia, until the date on which, the infected animals having been slaughtered, the remaining animals have shown a negative reaction to two Coggins tests carried out three months apart;
8.3. dėl vezikulinio stomatito -  paskutinius 6 mėnesius;

из-за везикулярного стоматита последние 6 месяцев;
during six months in the case of vesicular stomatitis;
8.4. dėl arklių virusinio arterito - paskutinius 6 mėnesius;

из-за вирусного артериита последние 6 месяцев;
during six months in the case of equine viral arthritis;
8.5. dėl pasiutligės - paskutinį mėnesį;

из-за бешенства последний месяц от случия болезни;

during one month from the last recorded case, in the case of rabies;
8.6. dėl juodligės - paskutines 15 dienų;

из-за сибирской язвы последие 15 дней.

during 15 days from the last recorded case, in the case of anthrax.
8.7. jei visi ligai jautrūs gyvūnai, buvę ūkyje, buvo paskersti, o patalpos dezinfekuotos, apribojimai taikomi 30 dienų nuo tos dienos, kai gyvūnai buvo paskersti, o patalpos dezinfekuotos, išskyrus juodligės atvejį, kai apribojimai taikomi 15 dienų.

Если все животные на хозяйстве были убиты, а помещения дезинфицированы, ограничения действуют 30 дней от убоя животных и дезинфекции помещений с изключением сибирской язвы, когда ограничения действуют 15 дней.
If all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered and the premises disinfected, the period of prohibition shall be 30 days, beginning on the day on which the animals were destroyed and the premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition is 15 days;
9. Kiek man žinoma,  per 15 dienų iki šios deklaracijos surašymo jis neturėjo kontaktų su arkliais, sergančiais užkrečiamosiomis ligomis.
На сколько мне известно она не имела контактов с лошадми больными заразными болезнями в течение 15 дней до выписывания сертификата.

o the best of my knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious disease in the 15 days prior to this declaration.
10. Arklys bus gabenamas sandaria išvalyta ir išdezinfekuota dezinfekantais, patvirtintais šalyje eksportuotojoje, transporto priemone.

Транспортные средства обработаны и подготовлены в соответствии с принятыми в стране- экспортёре правилами
The horse will be sent in a vehicle cleaned and disinfected in advance with a disinfectant officially recognized in the country of dispatch and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.
11. Deklaracija, kurią pasirašė arklio savininkas arba jo atstovas (2), yra šio sertifikato dalis.

Декларация, подписанная владельцем или довереным лицом евляеться частью сертификата.

The following declaration signed by the owner or representative(2) is part of the certificate.
12. Sertifikatas galioja 10 dienų.

Данный сертификат действителен в течение 10 дней со дня выдачи 
The certificate is valid for 10 days. 

	Valstybinis veterinarijos gydytojas

Государственный ветеринарный врач

Оfficial veterinarian


	_________________________

(parašas (5)/подпись/signature)
	_________________________

(vardas, pavardė/и. Фамилия/name)


Antspaudas/Печать/Stamp (5)

Deklaracija/ДЕКЛАРАЦИЯ / DECLARATION
Aš, žemiau pasirašęs/Я, нижеподписавшийся /I, the undersigned
(vardas, pavardė didžiosiomis raidėmis/фамилия, имя, отчество / name in block letters)
(arklio savininkas arba jo įgaliotas asmuo), patvirtinu, kad:

(владелец лошади или его доверенное лицо) заявляю, что 

(owner or representative of the horse described above) declare:
1. Arklys bus gabenamas iš išsiuntimo patalpų tiesiai į paskirties patalpas, neturėdamas kontaktų su kitokios sveikatos būklės arkliais.

лошадь будет направлена непосредственно из места отправления в место назначения, не имея контактов с другими непарнокопытными животными, не имеющими подобного сертификата;
the horse will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact with other equidae not of the same health status;
2. III skyriaus 4 punkto sąlygos yra išpildytos.

условия  отдела III пункта «4» выполнены
the conditions of paragraph (d) in Chapter III are fulfilled;
3. Arklys buvo eksportuotas iš ES ........................................ (4).

Лошадь экспортирована из ЕС на .......................................... (4).

the horse was exported from the EEC on ......................................... (4) .

	Savininkas arba jo atstovas/Владелец или довереное лицо/Owner of its representative


	__________________________

(parašas/подпись/signature)
	__________________________

(vardas, pavardė/и. фамилия/name)


